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ЦГ'АВМФ; ЦГИА г.Москвы; ЦГИА СССР. Художественные произведения 
в фондах Го, ЛО ИВ АН СССР, Иркутского краеведческого музея, 
Орловского краеведческого музея, Псковского краеведческого му­
зея, частных коллекциях. Изданных работ П.Я.Пясецкого, найден­
ных автором, - 06 наименований. Рукописи: ГБ им.В.И.Ленина,
ФБ ЦВМА им. С.М.Кирова.

5. ЦГША.
6. См. карту экспедиции в кн.: П.Я.Пясецкий. Путешествие по Китаю 

в 1874-1875 гг. ... Тт I, П. СПб., 1880; то же, М., 1882.
7. См. сноску 6.
8. См. сноску С.
9. П.Я.Пясецкий. Два месяца в Габрово. - Вестник Европы, 1878, 

сентябрь; 1883, октябрь.
10. ЦГАВМФ, ф. Посьета.

Т.К.Посова

К БИБЛИОГРАФИИ ВЙШУ-ПУРАНЫ

Данная статья носит историографический характер и ставит 
своей задачей очертить круг изданий, переводов и исследований по 
Вишну-пуране (ВП), что, в свою очередь, может послужить базой 
для дальнейшего научного изучения этого памятника.

ВП считается одним из наиболее авторитетных памятников всей 
санскритской литературы и нормативным текстом для пуран. В ВП 
содержатся основные идеологические, философские, мифологические 
представления индуизма периода его становления. Трудно назвать 
работу по индологии, где в том или ином контексте не говорилось 
бы о ВП. Ввиду этого в нашей статье мы ограничимся основными из­
даниями ВП, переводами Ш ,  разделами о ВП из наиболее известных 
индологических работ, специальными исследованиями по Ш  в целом, 
а также статьями, освещающими отдельные аспекты ВП.

Вплоть до начала XX в. ВП была известна исключительно в ру­
кописях.^ Первое издание ВП выходит в Бомбее в 1906 г. с коммен­
тариями индийского комментатора Ратнагарбхи Бхаттачарьи, который 
опирался на более ранний комментарий Шридхары Яти.*' Именно это 
издание легло в основу ряда последующих изданий текста ВП. Еще 
одно издание текста ВП было осуществлено в Бомбее в 1927 г.^ 
Впоследствии ВП выдержала в Индии ряд изданий. Последнее издание 
текста ВП вышло в Дели в I9bu г.^
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Уже в середине XIX в., на полстолетия ранее своего первого 
печатного издания, Ш  стала привлекать внимание европейских уче­
ных. В 1840 г. выходит первый полный перевод Ш  на английский 
язык, сделанный известным английским индологом Г.Вильсоном.^ Пе­
ревод выполнен с нескольких близких друг к другу списков ВП, 
снабжен обширным предисловием, комментарием и индексами. Г.Виль­
сон использовал комментарии к спискам ВП, составленные уже упо­
минавшимися выше комментаторами Ратнагарбхой Бхаттачарьей и Шрид 
харой Яти, которые, в свою очередь, ссылаются на более ранних 
комментаторов. Этот перевод до сих пор является наиболее автори­
тетным и практически единственным научным переводом ВП на евро­
пейские языки. Он по праву может считаться и первым научным ис­
следованием ВП. Г.Вильсон рассматривает ВП на фоне всей пурани- 
ческой традиции, привлекает сравнительный материал из эпоса и 
упанишад, сосредоточивая свое внимание главным образом на мифо­
логической канве памятника и на генеалогии мифических патриархов 
В 1961 г. данный перевод был опубликован с предисловием извест­
ного индолога Р.С.Хазры.0

Почти полвека спустя после первого издания перевода Г.Виль­
сона в 1884 г. в Калькутте выходит книга индийского автора М.Н. 
Датта.7 Она представляет собой сокращенное (без предисловия,ком­
ментария, примечаний и пр.) издание перевода Г.Вильсона и не 
преследует научных целей.

В числе англоязычных переводов ВП можно упомянуть и лишь ус­
ловно относящееся к ним изложение содержания ВП, опубликованное 
в 1926 г. автором Дж.М.Макфие.^

Первым, кто ознакомил немецких читателей с ВП, был А.Ф.Шак.
В 1877 г. он в стихотворной форме перевел на немецкий язык нес­
колько наиболее поэтичных легенд из ВП.^ В 1889 г. К.Ф.Гельднер 
переводит легенду о царе Пуруравасе и небесной нимфе Урваши. В 
начале XX в., в 1903 г. А.Блау публикует перевод легенды об от­
шельнике Бхарате (третья сканда ВП) с санскритским текстом и ком 
ментариями. В 1905 г. А.Пауль переводит пятую сканду ВП, содер
жащую свод мифов о Кришне. 12

Известны также переводы ВП на новоиндийские языки (бенгаль­
ский, хинди), а также на дравидийские языки.^

К ранним исследованиям ВП относятся в первую очередь соот­
ветствующие разделы из ставших классическими трудов Г.Вильсона?^ 
Известный исследователь индийской литературы М.Винтернитц, опи­
сывая ВП в контексте всей индийской литературы и пуранических 
памятников в частности, дает опенку роли и места ВП как одного
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из важнейших источников по изучению традиционной культуры древ­
ней Индии.*8 Видный индолог А.Хольцман в своей работе по древне­
индийскому эпосу рассматривает ряд мифов, встречающихся как в 
Махабхарате, так и в ВП. Из недавних работ обзорного характера 
укажем на раздел о ВП из книги Л.Рочера.*7

В советской индологической литературе анализ ВП как памятни­
ка индуизма содержится в работе Г.М.Бонгард-Левина "Древнеиндий­
ская цивилизация. Философия, наука, религия”.*8 Наиболее яркие 
мифы из ВП в литературной обработке изложены в книге Э.Н.Темкина 
и В.Г.Эрмана "Мифы древней Индии".

Из работ монографического характера, посвященных исследованив 
ВП в целом, назовем книгу Х.Даяла "Вишну-пурана", и где основное 
внимание уделяется анализу социально-культурологического пласта 
ВП, и небольшого объема работу Т.М.П.Махадевана "Адвайта в Виш- 
ну-пуране",^* рассматривающую философскую проблематику памятни­
ка.

Статьи о различных аспектах ВП весьма многочисленны. Среди 
них обращает на себя внимание группа статей, где рассматриваются 
вопросы, связанные с эпохой становления и датировкой ВП. Они 
принадлежат перу таких авторов как В.Р.Рамачандра Дикшитар,^ 
Р.С.Хазра,23 С.Н.Рой.24

Ряд статей содержит исследования по мифологии ВП. Анализ ле­
генды об отшельнике Бхарате приводится в работе Э.Лойманна.^8 
Особенности взаимосвязи между Лалитавистарой и ВП рассматривают­
ся в статье Дж.Кеннер . ^  Ханс X. Пеннер исследует проблемы кос­
могонии и мифа в ВП. 1 Японский автор Шринрьу Окуда дает в своей 
статье анализ функции бога Индры в ВП.^8 Исследование ритуала 
жертвоприношения великим отцам^(первая сканда ВП) содержится в 
статье Мадхусудана М. Патхака.^

Еще одна группа статей освещает философский материал ВП. Сис­
тематизация основных философских понятий ВП приводится в работе 
Мадхвачарьи Адьи.88 В.Рагхаван останавливается на вопросах свя­
зей ВП и адвайтой.8* Арвинд Шарма посвящает специальную статью 
понятию "раджас" (как оно интерпретируется Г.Вильсоном) в космо­
гонии ВП.8** Критический анализ понятия "мукхьяатман” содержится 
в статье Джотирмайе Бхаттачарьи.80

Из прочих статей назовем статью А.Банерджи Шастри о старин­
ной рукописи ВП,8^ статью Дж.А.Б.Ван Бьюитенена о значении сло­
ва "бхавана" в ВП88 и статью В.Варадачари о сравнениях в ВП.8° 

Итак, период изучения В11 насчитывает более полутора веков. 
Основные направления ее изучения, - общекультурологическое, со­
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циологическое, философское, мифологическое и др., совпадают с 
магистральными направлениями изучения всего свода пуранических 
памятников. Вместе с тем до сих пор не имеется работы, всесто­
ронне исследующей этот ведающийся памятник.
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О.П. Щеглова

КОММЕРЧЕСКИЙ КАТАЛОГ БОМБЕЙСКОГО КНИГОИЗДАТЕЛЯ КАК ИСТОЧНИК 
ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ КНИДООЙ КУЛЬТУРЫ МУСУЛЬМАНСКОГО ОБЩЕСТВА ИРАНА 

И ИНДИИ (ПОСЛЕДНЯЯ ТРЕТЬ XIX - ПЕРВОЕ ДЕСЯТИЛЕТИЕ XX в.)

Бомбей в последней трети XIX - первом десятилетии XX в. был 
одним из важных центров книгопечатания и книготорговли. К числу 
бомбейских книгоиздателей принадлежал Мирза Мухаммад б. Рафи ад- 
Дин Ширази, коммерческий каталог которого является предметом на­
шего рассмотрения. Мирза Мухаммад родился в Ширазе в 1269/1852- 
53 г., в 16 лет приехал в Бомбей, в 1294/1877 г. предпринял свое 
первое самостоятельное издание и был занят в книжном деле более 
40 лет. От иранского шаха он получил титул Малик ал-Куттаб, от 
английского короля - Хан-и сахиб-хан. В I9II г. (время выпуска 
каталога) Мирза Мухаммад являлся крупным книготорговцем, связан­
ным деловыми отношениями с книгоиздателями Индии, Ирана, Египта 
и Ближнего Востока.

По свидетельству самого Малик ал-Куттаба с самого начала 
коммерческой деятельности он старался получить новые издания,вы­
ходившие в мусульманских странах, и для пользы "ищущих просвеще­
ния в ближних и дальних странах" ежегодно выпускал каталог под 
названием "Кашф ал-худжуб фи асма* ал-кутуб” ("Снятие завесы с 
названий книг”). Сохранился лишь 44-й его выпуск.

Источниковедческая значимость каталога безусловна и далеко 
выходит за рамки деятельности самого Малик ал-Куттаба, посколь­
ку здесь сосредоточена значительная часть арабоязычного и персо- 
язычного книжного репертуара конца XIX-начала XX вв., целенаправ­
ленно собранного издателем. Каталог•содержит перечень названий 
книг с указанием цен. Выходных данных нет, имена авторов упоми­
наются лишь для части книг. Не датирован и сам выпуск, представ-
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